
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

dorakunAyiTuvaNTi-bilahari 
 
 In the kRti ‘dorakunAyiTuvaNTi’ – rAga bilahari (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja considers himself to be very fortunate to serve the Lord. 
 
P dorakunA(y)1iTuvaNTi sEva 
 
A dorakunA alpa tapam(o)narincina bhU- 
 sura varulak(ai)na surulak(ai)na (dorakunA) 
 
C1 2tumburu nAradulu suguNa  
 3kIrtanambulan(A)lApamu sEyaga 
 ambarIsha mukhyulu nAmamu  
 sEyaga 4jAjulu pai callaga 
 bimb(A)dharulagu sura vAra(y)ali  
 vENulu nATyamul(A)Daga 
 ambuja bhava 5pAk(A)rul(i)ru-  
 gaDalan(a)nvaya birud(A)vaLini pogaDaga 
 ambara vAsa satulu kara  
 kankaNambulu ghallani visaraga maNi  
 hArambulu kadalagan(U)cE phaNi  
 talpambuna nelakonna harini kanugona (dorakunA) 
 
C2 marakata maNi sannibha dEhambuna  
 merugu kanaka cElamu SObhilla 
 caraNa yuga nakh(A)vaLi kAntulu  
 6canduru pillalanu kEra 
 vara nUpuramu veluga kara yugamuna  
 vajrapu bhUshaNamulu meraya 
 uramuna muktA hAramulu mariyu 
 ucitamaina makara kuNDalambulu 
 ciru navvulu kala vadanambuna  
 mungurul(a)ddampu kapOlamu muddu 
 kuriyu divya phAlambuna tilakamu  
 merayu bhuvi lAvaNya nidhini kana (dorakunA) 
 



C3 tAmasa guNa rahita munulaku pogaDa  
 taramu gAkanE bhramasi nilvaga 
 SrImat kanakapu tOTla paini  
 celuv(o)nda koluv(u)NDaga 
 kAmita phala dAyakiyau sItA  
 kAntuni kani(y)uppongaga 
 7rAma brahma tanayuDau  
 tyAgarAju tA pADucun(U)caga 
 rAmuni jagad-uddhAruni sura ripu  
 bhImuni tri-guN(A)tItuni pUrNa 
 kAmuni cin-maya rUpuni sad-guNa  
 dhAmuni kanulAra madini kanugona (dorakunA) 
 
Gist  
 Is it possible to get such a service?  
 
   Is it possible to get such a service even for the best of brAhmaNas who 
have, but, performed little penance or even to the celestials? 
 
 Is it possible to behold Lord hari – established on the swinging couch of 
SEsha while -        
 tumburu and sage nArada perform exposition of the songs extolling the 
virtues of the Lord,  
 sage ambarIsha and other important persons chant Lord’s names 
showering jasmine flowers on the Lord,  
 black braided celestial dancing girls, with red bimba fruit like lips, dance,  
 brahmA and indra, standing on both sides of the Lord, laud the list of 
appellations of the (Solar) race,  
 celestial damsels fan the Lord to the sweet chime of their hand bracelets, 
and  
 as the diamond-studded necklaces (on the chest of the Lord) sway (while 
swinging in the couch)? 
 
 Is it possible to behold the World’s beauty treasure -  
  as lustrous, golden-hued garments sparkles on His emerald like body,  
  as the glow of rows of nails, of His holy feet, ridicule baby moons,  
 as the beautiful anklet shines,  
 as diamond ornaments shine on His arms, and who shines with -  
 
 pearl necklaces on the broad chest,   
 befitting dolphin shaped ear-rings,  
 curls of hair on the smiling face,  
 mirror-like cheeks, and   
  tilaka on the charm-filled, divine forehead? 
 
  Is it possible to behold, in the mind, to the satiation of one’s eyes, Lord 
rAma –  
 the sustainer of Universe,  
 the terror of the enemies of celestials, 
  who is beyond the three qualities, 
 whose wishes are accomplished,  
 who is of consciousness natured form,   
 the repository of virtues -   
 
 as the Lord is charmingly in audience on the splendid golden cradle,  
 as sItA – who bestows fruits of wishes of devotees – swells with pride 
beholding Her consort, and  



 as this tyAgarAja – son of SrI rama brahma – rocks the cradle as he 
sings,  
 while even the inertial quality-less sages stand stupefied as it is beyond 
their capacity to extol the Lord? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P Is it possible to get (dorakunA) such (iTuvaNTi) (dorakunAyiTuvaNTi) a 
service (sEva)?  
 
A   Is it possible to get (dorakunA) such a service even (aina) for the best of 
(varulakaina) brAhmaNas (bhU-sura) who have, but, performed (onarincina) 
little (alpa) penance (tapamu) (tapamonarincina) or even (aina) to the celestials 
(surulaku) (surulakaina)? 
 
C1 Is it possible to behold (kanugona) Lord hari (harini) – established 
(nelakonna) on the swinging (UcE) couch (talpambuna) of SEsha – the serpent 
(phaNi) while -        
 tumburu (King of celestial musicians) and sage nArada (nAradulu) 
perform exposition (AlApamu sEyaga) of the songs (kIrtanambulanu) 
(kIrtanambulanAlApamu) extolling the virtues (suguNa) of the Lord,  
 sage ambarIsha and other important persons (mukhyulu) chant Lord’s 
names (nAmamu sEyaga) showering (callaga) jasmine flowers (jAjulu) on (pai) 
the Lord,  
 black (ali) (literally bee-like) braided (vENulu) celestial (sura) dancing 
girls (vAra) (vArayali), with red bimba fruit like lips (adharulagu) 
(bimbAdharulagu), dance (nATyamulu ADaga) (nATyamulADaga),  
 brahmA – abiding (bhava) in Lotus (ambuja) - and indra – enemy (ari) 
(arulu) of demon pAka - standing on both sides (iru-gaDalanu) of the Lord, extol 
(pogaDaga) the list (AvaLini) of appellations (birudu) (birudAvaLini) of the 
(Solar) race (anvaya) (pAkAruliru-gaDalananvaya),  
 celestial (ambara vAsa) (literally resident of heaven) damsels (satulu) fan 
(visaraga) the Lord to the sweet chime (ghallani) of their hand (kara) bracelets 
(kankaNambulu) and  
 as the diamond-studded (maNi) necklaces (hArambulu) (on the chest of 
the Lord) sway (kadalaganu) (kadalaganUcE) (while swinging in the couch)? 
   
C2 Is it possible to behold (kana) the World’s (bhuvi) beauty (lAvaNya) 
treasure (nidhini) -  
  as lustrous (merugu) golden-hued (kanaka) garments (cElamu) sparkles 
(SObhilla) on His emerald (marakata maNi) like (sannibha) body (dEhambuna),  
  as the glow (kAntulu) of rows (AvaLi) of nails (nakha) (nakhAvaLi) of His 
holy feet (caraNa yuga) ridicule (kEra) baby moons (canduru pillalanu),  
 as the beautiful (vara) anklet (nUpuramu) shines (veluga),  
 as diamond (vajrapu) ornaments (bhUshaNamulu) shine (meraya) on 
His arms (kara yugamuna), and (mariyu) who shines (merayu) with - 
 pearl (muktA) necklaces (hAramulu) on the broad chest (uramuna),   
 befitting (ucitamaina) dolphin (makara) shaped ear-rings 
(kuNDalambulu),  
 curls of hair (mungurulu) on the smiling (ciru navvulu kala)  face 
(vadanambuna),  
 mirror-like (addampu) (munguruladdampu) cheeks (kapOlamu), and   
  tilaka (tilakamu) on the charm-filled (muddu kuriyu) divine (divya) 
forehead (phAlambuna)?  
 
C3  Is it possible to behold (kanugona), in the mind (madini), to the satiation 
of one’s eyes (kanulAra), Lord rAma (rAmuni) –  



 the sustainer (uddhAruni) of Universe (jagat) (jagad-uddhAruni),  
 the terror (bhImuni) of the enemies (ripu) of celestials (sura), 
  who is beyond (atItuni) the three qualities (tri-guNa) (tri-guNAtItuni), 
 whose wishes (kAma) (kAmuni) are accomplished (pUrNa),  
 who is of consciousness (cit) natured (maya) (cin-maya) form (rUpuni),   
 the repository (dhAmuni) of virtues (sad-guNa) -   
 
 as the Lord is charmingly (celuvu onda) (celuvonda) in audience (koluvu 
uNDaga) (koluvuNDaga) on (paini) the splendid (SrImat) golden (kanakapu) 
cradle (toTla),  
 as sItA – who bestows (dAyakiyau) fruits (phala) of wishes (kAmita) of 
devotees – swells with pride (uppongaga) beholding (kani) (kaniyuppongaga) 
Her consort (kAntuni), and  
 as this tyAgarAja (tyAgarAju) – son (tanayaDau) of SrI rama brahma –
rocks (Ucaga) the cradle as he (tA) sings (pADucunu) (pADucunUcaga), 
 while even the inertial (tAmasa) quality (guNa) less (rahita) sages 
(munulaku) stand (nilvaga) stupefied (bhramasi) as it is beyond their capacity 
(taramu gAkanE) to extol (pogaDa) the Lord?  
 
Notes –  
Variations –  
 3 – kIrthanambula – saMkIrtanambula.  
 
References – 
 2 - tumburu – King of gandharvas – celestial musicians 
 
 4 – jAjulu -  Jasmine flower – jAti variety. 
 
 5 – pAkAri – This relates to amRta mantana (churning of the milk-ocean 
for nectar). After the nectar was given to dEvas only, a fight broke out between 
dEvas and asuras. In the battle indra killed the asura pAka. (SrImad bhAgavatam 
– Book 8 : 10). 
 
 7 - rama brahma – SrI tyAgarAja’s father’s name.  
 
Comments -  
 1 – iTuvaNTi sEva – such a service. While connecting anupallavi to 
pallavi, these words will be joined. However, when caraNas are joined, these 
words become superfluous.  
 
 6 – canduru pillalu – SrI tyAgarAja states the each nail of Lord’s feet 
resembles a baby moon.  

 Devanagari 

{É. nùÉä®úEÖòxÉÉ(ÊªÉ)]Öõ´ÉÎh]õ ºÉä´É 
+. nùÉä®úEÖòxÉÉ +±{É iÉ{É(¨ÉÉä)xÉÊ®úÊˆÉxÉ ¦ÉÚ- 
   ºÉÖ®ú ´É¯û™ô(Eèò)xÉ ºÉÖ¯û™ô(Eèò)xÉ (nùÉä) 
SÉ1. iÉÖ¨¤ÉÖ¯û xÉÉ®únÖù™Öô ºÉÖMÉÖhÉ  
    EòÒiÉÇxÉ¨¤ÉÖ™ô(xÉÉ)™ôÉ{É¨ÉÖ ºÉäªÉMÉ 
    +¨¤É®úÒ¹É ¨ÉÖJªÉÖ™Öô xÉÉ¨É¨ÉÖ  



    ºÉäªÉMÉ VÉÉVÉÖ™Öô {Éè SÉšôMÉ 
    Ê¤É(¨¤ÉÉ)vÉ¯û™ôMÉÖ ºÉÖ®ú´ÉÉ®ú(ªÉ)Ê™ô  
    ´ÉähÉÖ™Öô xÉÉ]õ¬¨ÉÖ(™ôÉ)b÷MÉ  
    +¨¤ÉÖVÉ ¦É´É {ÉÉ(EòÉ)¯û(Ê™ô)¯û- 
    MÉb÷™ô(xÉ)x´ÉªÉ Ê¤É¯û(nùÉ)´ÉÊ³ýÊxÉ {ÉÉäMÉb÷MÉ 
    +¨¤É®ú ´ÉÉºÉ ºÉiÉÖ™Öô Eò®ú  
    EÆòEòhÉ¨¤ÉÖ™Öô PÉšôÊxÉ Ê´ÉºÉ®úMÉ ¨ÉÊhÉ 
    ½þÉ®ú¨¤ÉÖ™Öô Eònù™ôMÉ(xÉÚ)SÉä ¡òÊhÉ  
    iÉ±{É¨¤ÉÖxÉ xÉä™ôEòÉäzÉ ½þÊ®úÊxÉ EòxÉÖMÉÉäxÉ (nùÉä) 
SÉ2. ¨É®úEòiÉ ¨ÉÊhÉ ºÉÊzÉ¦É näù½þ¨¤ÉÖxÉ  
    ¨Éä¯ûMÉÖ EòxÉEò SÉä™ô¨ÉÖ ¶ÉÉäÊ¦Éšô 
    SÉ®úhÉ ªÉÖMÉ xÉ(JÉÉ)´ÉÊ³ý EòÉxiÉÖ™Öô  
    SÉxnÖù¯û Ê{Éšô™ôxÉÖ Eäò®ú  
    ´É®ú xÉÚ{ÉÖ®ú¨ÉÖ ´Éä™ÖôMÉ Eò®ú ªÉÖMÉ¨ÉÖxÉ  
    ´ÉXÉ{ÉÖ ¦ÉÚ¹ÉhÉ¨ÉÖ™Öô ¨Éä®úªÉ 
    =®ú¨ÉÖxÉ ¨ÉÖHòÉ ½þÉ®ú¨ÉÖ™Öô ¨ÉÊ®úªÉÖ 
    =ÊSÉiÉ¨ÉèxÉ ¨ÉEò®ú EÖòhb÷™ô¨¤ÉÖ™Öô 
    ÊSÉ¯û xÉ´´ÉÖ™Öô Eò™ô ´ÉnùxÉ¨¤ÉÖxÉ  
    ¨ÉÖƒÙó¯û(™ô)qù¨{ÉÖ Eò{ÉÉä™ô¨ÉÖ ¨ÉÖqÖù 
    EÖòÊ®úªÉÖ Ênù´ªÉ ¡òÉ™ô¨¤ÉÖxÉ ÊiÉ™ôEò¨ÉÖ  
    ¨Éä®úªÉÖ ¦ÉÖÊ´É ™ôÉ´ÉhªÉ ÊxÉÊvÉÊxÉ EòxÉ (nùÉä) 
SÉ3. iÉÉ¨ÉºÉ MÉÖhÉ ®úÊ½þiÉ ¨ÉÖxÉÖ™ôEÖò {ÉÉäMÉb÷  
    iÉ®ú¨ÉÖ MÉÉEòxÉä §É¨ÉÊºÉ ÊxÉ±´ÉMÉ  
    ¸ÉÒ¨ÉiEòxÉEò{ÉÖ iÉÉä]Âõ™ô {ÉèÊxÉ  
    SÉä™Öô(´ÉÉä)xnù EòÉä™Öô(´ÉÖ)hb÷MÉ  
    EòÉÊ¨ÉiÉ ¡ò™ô nùÉªÉÊEòªÉÉè ºÉÒiÉÉ  
    EòÉxiÉÖÊxÉ EòÊxÉ(ªÉÖ){{ÉÉåMÉMÉ 
    ®úÉ¨É ¥ÉÀ iÉxÉªÉÖb÷Éè  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ iÉÉ {ÉÉbÖ÷SÉÖ(xÉÚ)SÉMÉ  
    ®úÉ¨ÉÖÊxÉ VÉMÉ(nÖù)rùÉ¯ûÊxÉ ºÉÖ®ú Ê®ú{ÉÖ  



    ¦ÉÒ¨ÉÖÊxÉ ÊjÉ-MÉÖ(hÉÉ)iÉÒiÉÖÊxÉ {ÉÚhÉÇ  
    EòÉ¨ÉÖÊxÉ ÊSÉx¨ÉªÉ °ü{ÉÖÊxÉ ºÉnÂù-MÉÖhÉ  
    vÉÉ¨ÉÖÊxÉ EòxÉÖ™ôÉ®ú ¨ÉÊnùÊxÉ EòxÉÖMÉÉäxÉ (nùÉä)           

 English with Special Charactgers 

pa. dorakun¡(yi)¶uva¸¶i s®va 
a. dorakun¡ alpa tapa(mo)nariμcina bh£- 
   sura varula(kai)na surula(kai)na (do) 
ca1. tumburu n¡radulu sugu¸a  
    k¢rtanambula(n¡)l¡pamu s®yaga 
    ambar¢Àa mukhyulu n¡mamu  
    s®yaga j¡julu pai callaga 
    bi(mb¡)dharulagu surav¡ra(ya)li  
    v®¸ulu n¡¶yamu(l¡)·aga  
    ambuja bhava p¡(k¡)ru(li)ru- 
    ga·ala(na)nvaya biru(d¡)va½ini poga·aga 
    ambara v¡sa satulu kara  
    ka´ka¸ambulu ghallani visaraga ma¸i 
    h¡rambulu kadalaga(n£)c® pha¸i  
    talpambuna nelakonna harini kanugona (do) 
ca2. marakata ma¸i sannibha d®hambuna  
    merugu kanaka c®lamu ¿°bhilla 
    cara¸a yuga na(kh¡)va½i k¡ntulu  
    canduru pillalanu k®ra  
    vara n£puramu veluga kara yugamuna  
    vajrapu bh£Àa¸amulu meraya 
    uramuna mukt¡ h¡ramulu mariyu 
    ucitamaina makara ku¸·alambulu 
    ciru navvulu kala vadanambuna  



    mu´guru(la)ddampu kap°lamu muddu 
    kuriyu divya ph¡lambuna tilakamu  
    merayu bhuvi l¡va¸ya nidhini kana (do) 
ca3. t¡masa gu¸a rahita munulaku poga·a  
    taramu g¡kan® bhramasi nilvaga  
    ¿r¢matkanakapu to¶la paini  
    celu(vo)nda kolu(vu)¸·aga  
    k¡mita phala d¡yakiyau s¢t¡  
    k¡ntuni kani(yu)ppo´gaga 
    r¡ma brahma tanayu·au  
    ty¡gar¡ju t¡ p¡·ucu(n£)caga  
    r¡muni jaga(du)ddh¡runi sura ripu  
    bh¢muni tri-gu(¸¡)t¢tuni p£r¸a  
    k¡muni cinmaya r£puni sad-gu¸a  
    dh¡muni kanul¡ra madini kanugona (do)           

 Telugu 
xms. μ]LRiNRPV©y(LiVV)ÈÁVª«sßíÓá }qsª«s 

@. μ]LRiNRPV©y @ÌÁö »R½xms(®ªsVV)©«sLjiÄÓÁè©«s Ë³ÏÁWc 

   xqsVLRi ª«sLRiVÌÁ(\ZNP)©«s xqsVLRiVÌÁ(\ZNP)©«s (μ]) 

¿RÁ1. »R½Vª«sVV÷LRiV ©yLRiμR¶VÌÁV xqsVgRiVßá  

    NUPLRiò©«sª«sVV÷ÌÁ(©y)ÍØxmsª«sVV }qs¸R¶VgRi 

    @ª«sV÷LkixtsQ ª«sVVÅÁVùÌÁV ©yª«sVª«sVV  

    }qs¸R¶VgRi ÇØÇÁÙÌÁV \|ms ¿RÁÌýÁgRi 

    ÕÁ(ª«sW÷)μ³R¶LRiVÌÁgRiV xqsVLRiªyLRi(¸R¶V)ÖÁ  

    ®ªs[ßáVÌÁV ©yÈÁùª«sVV(ÍØ)²R¶gRi  

    @ª«sVV÷ÇÁ Ë³ÏÁª«s Fy(NS)LRiV(ÖÁ)LRiVc 

    gRi²R¶ÌÁ(©«s)©«s*¸R¶V ÕÁLRiV(μy)ª«s×Á¬s F~gRi²R¶gRi 

    @ª«sV÷LRi ªyxqs xqs»R½VÌÁV NRPLRi  

    NRPLiNRPßáª«sVV÷ÌÁV xmnsVÌýÁ¬s −sxqsLRigRi ª«sVßÓá 



    ¥¦¦¦LRiª«sVV÷ÌÁV NRPμR¶ÌÁgRi(©«sW)Â¿Á[ xmnsßÓá  

    »R½ÌÁöª«sVV÷©«s ®©sÌÁN]©«sõ x¤¦¦¦Lji¬s NRP©«sVg]©«s (μ]) 

¿RÁ2. ª«sVLRiNRP»R½ ª«sVßÓá xqs¬sõË³ÏÁ ®μ¶[x¤¦¦¦ª«sVV÷©«s  

    ®ªsVLRiVgRiV NRP©«sNRP Â¿Á[ÌÁª«sVV a][Õ³ÁÌýÁ 

    ¿RÁLRißá ¸R¶VVgRi ©«s(ÆØ)ª«s×Á NS©«sVòÌÁV  

    ¿RÁ©ô«sVLRiV zmsÌýÁÌÁ©«sV ZNP[LRi  

    ª«sLRi ©«sWxmsoLRiª«sVV ®ªsÌÁVgRi NRPLRi ¸R¶VVgRiª«sVV©«s  

    ª«súÇÁxmso Ë³ÏÁWxtsQßáª«sVVÌÁV ®ªsVLRi¸R¶V 

    DLRiª«sVV©«s ª«sVVNSò ¥¦¦¦LRiª«sVVÌÁV ª«sVLji¸R¶VV 

    DÀÁ»R½\®ªsV©«s ª«sVNRPLRi NRPVßïáÌÁª«sVV÷ÌÁV 

    ÀÁLRiV ©«sª«so*ÌÁV NRPÌÁ ª«sμR¶©«sª«sVV÷©«s  

    ª«sVVÃæÁVLRiV(ÌÁ)μôR¶ª«sVVö NRPF¡ÌÁª«sVV ª«sVVμôR¶V 

    NRPVLji¸R¶VV μj¶ª«sù FnyÌÁª«sVV÷©«s ¼½ÌÁNRPª«sVV  

    ®ªsVLRi¸R¶VV Ë³ÏÁV−s ÍØª«sßáù ¬sμ³j¶¬s NRP©«s (μ]) 

¿RÁ3. »yª«sVxqs gRiVßá LRiz¤¦¦¦»R½ ª«sVV©«sVÌÁNRPV F~gRi²R¶  

    »R½LRiª«sVV gSNRP®©s[ úË³ÏÁª«sVzqs ¬sÌÁ*gRi  

    $ª«sV»R½ä©«sNRPxmso »]ÈýÁ \|ms¬s  

    Â¿ÁÌÁV(ª¯)©ô«s N]ÌÁV(ª«so)ßïágRi  

    NS−sV»R½ xmnsÌÁ μy¸R¶VNTP¸R¶° {qs»y  

    NS©«sVò¬s NRP¬s(¸R¶VV)F~öLigRigRi 

    LSª«sV úÊÁx¤¦¦¦ø »R½©«s¸R¶VV²_  

    »yùgRiLSÇÁÙ »y Fy²R¶V¿RÁV(©«sW)¿RÁgRi  

    LSª«sVV¬s ÇÁgRi(μR¶V)μôðyLRiV¬s xqsVLRi Ljixmso  

    Õ³dÁª«sVV¬s ú¼½cgRiV(ßØ)¼d½»R½V¬s xmspLñRi  

    NSª«sVV¬s ÀÁ©«sø¸R¶V LRiWxmso¬s xqsμ`¶cgRiVßá  

    μ³yª«sVV¬s NRP©«sVÍØLRi ª«sVμj¶¬s NRP©«sVg]©«s (μ])           

 Tamil  
T. ùRô3WÏ]ô(«)ÓYi¥ ú^Y 
A. ùRô3WÏ]ô ApT RT(ùUô)]¬g£] é4þ 
    ^÷W YÚX(ûL)] ^÷ÚX(ûL)] (ùRô3) 
N1. Õm×3Ú SôWÕ3Û ^÷Ï3Q  
   ¸oR]m×3X(]ô)XôTØ ú^VL3 

   AmT3Ã` Ød2ÙÛ SôUØ  



   ú^VL3 _ô_÷Û ûT NpXL3 

   ©3m(Tô3)R4ÚXÏ3 ^÷WYôW(V)−  
   úYÔÛ SôhVØ(Xô)P3L3  
   Am×3_ T4Y Tô(Lô)Ú(−)Úþ 
   L3P3X(])uYV ©3Ú(Rô3)Y°² ùTôL3P3L3 

   AmT3W Yô^ ^ÕÛ LW  
   LeLQm×3Û L4pX² ®^WL3 U¦  
   aôWm×3Û LR3XL3(ò)úN T2¦  
   RpTm×3] ùSXùLôu] a¬² LàùLô3] (ùRô3) 
N2. UWLR U¦ ^u²T4 úR3am×3]  
    ùUÚÏ3 L]L úNXØ ú^ô©4pX 
    NWQ ÙL3 S(Lô2)Y° LôkÕÛ  
    NkÕ3Ú ©pXXà úLW  
    YW è×WØ ùYÛL3 LW ÙL3Ø]  
    YwW× é4`QØÛ ùUWV 
    EWØ] ØdRô aôWØÛ U¬Ù 
    E£RûU] ULW ÏiP3Xm×3Û 
    £Ú SqÜÛ LX YR3]m×3]  
    ØeÏ3Ú(X)j3R3m× LúTôXØ Øj3Õ3 

    Ï¬Ù §3qV Tô2Xm×3] §XLØ  
    ùUWÙ ×4® XôYiV ¨§4² L] (ùRô3) 
N3. RôU^ Ï3Q W¶R ØàXÏ ùTôL3P3  
    RWØ Lô3Lú] l4WU³ ¨pYL3  
    cUj L]L× ùRôhX ûT²  
    ùNÛ(ùYô)k3R3 ùLôÛ(Ü)iP3L3  
    LôªR T2X Rô3V¡ùVü ÊRô  
    LôkÕ² L²(Ù)lùTôeL3L3 

    WôU l3WyU R]ÙùPü3  
    jVôL3Wô_÷ Rô TôÓ3Ñ(ò)NL3  
    WôØ² _L3(Õ3)j3Rô4Ú² ^÷W ¬×  
    À4Ø² j¬þÏ3(Qô)¾Õ² éoQ  
    LôØ² £uþUV ì×² ^j3þÏ3Q  
    Rô4Ø² LàXôW U§3² LàùLô3] (ùRô3)               

 
¡ûPdÏUô ClT¥lThP úNûY! 

 
¡ûPdÏUô AtTj RYªVt±V  
AkRQl ùT¬úVôÚdLô¡Ûm, Yôú]ôÚdLô¡Ûm 
 ¡ûPdÏUô ClT¥lThP úNûY! 

 
1. Õm×Ú Utßm  SôWRo (Cû\Y²u) StTi×  
  ¸ojR]eL°û] BXôTm ùNnV, 
   AmTÃPo ØR−V RûX£\kúRôo SôU ùNTm 
  ùNnûL«p, Nô§ Up−ûL UXoLû[ (AYu) ÁÕ çY,  
  úLôûY (¨Lo) CRÝûP, Yôú]ôo SP] UôRWôm (YiÓ 
  ¨Lo) LÚeÏZ−Vo Sôh¥VeL[ôP,  



  UXúWôu Utßm Ck§Wu (Cû\Y²u) CÚ 
  ×\Øm (¨uß) (T¬§) ÏX ®ÚÕl Th¥V−û]l ×LZ, 
   Yôàû\ UPkûRVo LW  
  LeLQeLs LÄùW] ®£\, (§Ú Uôo©²p) U¦ 
   UôûXL[ûNV, BÓm AWÜ 
  AûQ«²p ¨ûXùTt\ A¬«û]d LiÓùLôs[d  
 ¡ûPdÏUô! (ClT¥lThP úNûY) 

 
2. UWLR U¦ ¨LÚPm©²p  
  T[T[dÏm ùTôu]ôûPùVô°W,  
  §ÚY¥«ûQ SL Y¬ûNL°u J°  
  Nk§WdÏgÑL°û]l T¯dL, 
    EVo £Xm× ®[eL, CÚ LWeL°Ûm  
  ûYW BTWQeLs J°W,  
   §ÚUôo©²p ØjÕ UôûXLÞm, Au±  
  ELkR ULW ÏiPXeLÞm,  
   ×u]ûL RYÝm YR]j§²p  
  (Ø¥) ÑÚ[pLÞm, LiQô¥d Lu]eLÞm, G¯p 
   Y¯Ùm §q®VUô] ùSt±«²p §XLØm 
  §LÝm, ×®«u úTWZÏf ùNpYj§û]d  LôQd  
 ¡ûPdÏUô! (ClT¥lThP úNûY) 

 
3. RôUR ÏQUt\ Ø²YoLÞdÏm ×LZ 
  ùYôiQôÕ (AYo) UûXjÕ ¨tL,  
  EVokR ReLjùRôh¥−u ÁÕ  
  G¯p RYZ (Cû\Yu) ùLôÛ®ÚdL, 
  (ùRôiPÚdÏ) ®Úm©V TVû] VÚÞm ºûR,  
  LQYû]d LiÓ ùTÚªRØ\,  
   CWôU ©WUj§u ûUkR]ôm  
  §VôLôWôNu, Rôu Tô¥dùLôiÓ BWôhP,  
   CWôUû], EX¡û]l úTÔúYôû], Yôú]ôo TûLYÚdÏ 
  AfNêhÓúYôû], ØdÏQeLÞdÏ úUtThúPôû], ¨û\VlùTßm 
  CfûNLú[ôû], £uUVUô] EÚYjúRôû], StTi×L°u 
  Eû\®Pj§û], LiQôW, Es[j§²p LiÓùLôs[d  
 ¡ûPdÏUô! (ClT¥lThP úNûY) 

 
Õm×Ú þ Yôú]ô¬u TôQu 
AmTÃPo þ CÚ¥ 
£uUVm þ EQoÜ ApXÕ Oô]j RuûU 

 Kannada 

®Ú. ¥æàÁÚOÚß«Û(¿ß)lßÈÚ{o ÑæÞÈÚ 
@. ¥æàÁÚOÚß«Û @Ä° }Ú®Ú(Èæà)«ÚÂjÝ`«Ú ºÚà- 
   ÑÚßÁÚ ÈÚÁÚßÄ(Oæç)«Ú ÑÚßÁÚßÄ(Oæç)«Ú (¥æà) 



^Ú1. }ÚßÈÚßß¹ÁÚß «ÛÁÚ¥ÚßÄß ÑÚßVÚßy  
    PÞÁÚ¡«ÚÈÚßß¹Ä(«Û)ÅÛ®ÚÈÚßß ÑæÞ¾ÚßVÚ 
    @ÈÚß¹ÂÞÎÚ ÈÚßßRßÀÄß «ÛÈÚßÈÚßß  
    ÑæÞ¾ÚßVÚ eÛdßÄß ®æç ^ÚÄÇVÚ 
    ¸(ÈÚáÛ¹)¨ÚÁÚßÄVÚß ÑÚßÁÚÈÛÁÚ(¾Úß)Æ  
    ÈæÞyßÄß «ÛlÀÈÚßß(ÅÛ)sÚVÚ  
    @ÈÚßß¹d ºÚÈÚ ®Û(OÛ)ÁÚß(Æ)ÁÚß- 
    VÚsÚÄ(«Ú)«ÚÊ¾Úß ¸ÁÚß(¥Û)ÈÚØ¬ ®æãVÚsÚVÚ 
    @ÈÚß¹ÁÚ ÈÛÑÚ ÑÚ}ÚßÄß OÚÁÚ  
    OÚMOÚyÈÚßß¹Äß YÚÄÇ¬ ÉÑÚÁÚVÚ ÈÚß{ 
    ÔÛÁÚÈÚßß¹Äß OÚ¥ÚÄVÚ(«Úà)^æÞ ±Ú{  
    }ÚÄ°ÈÚßß¹«Ú «æÄOæà«Ú− ÔÚÂ¬ OÚ«ÚßVæà«Ú (¥æà) 
^Ú2. ÈÚßÁÚOÚ}Ú ÈÚß{ ÑÚ¬−ºÚ ¥æÞÔÚÈÚßß¹«Ú  
    ÈæßÁÚßVÚß OÚ«ÚOÚ ^æÞÄÈÚßß ËæàÞ»ÄÇ 
    ^ÚÁÚy ¾ÚßßVÚ «Ú(SÛ)ÈÚØ OÛ«Úß¡Äß  
    ^Ú«Úß§ÁÚß ¯ÄÇÄ«Úß OæÞÁÚ  
    ÈÚÁÚ «Úà®Úâ´ÁÚÈÚßß ÈæÄßVÚ OÚÁÚ ¾ÚßßVÚÈÚßß«Ú  
    ÈÚdÃ®Úâ´ ºÚàÎÚyÈÚßßÄß ÈæßÁÚ¾Úß 
    DÁÚÈÚßß«Ú ÈÚßßOÛ¡ ÔÛÁÚÈÚßßÄß ÈÚßÂ¾Úßß 
    D_}ÚÈæßç«Ú ÈÚßOÚÁÚ OÚßyuÄÈÚßß¹Äß 
    _ÁÚß «ÚÈÚâýÊÄß OÚÄ ÈÚ¥Ú«ÚÈÚßß¹«Ú  
    ÈÚßß\ßXÁÚß(Ä)¥Ú§ÈÚßß° OÚ®æãÞÄÈÚßß ÈÚßß¥Úß§ 
    OÚßÂ¾Úßß ¦ÈÚÀ ±ÛÄÈÚßß¹«Ú ~ÄOÚÈÚßß  
    ÈæßÁÚ¾Úßß ºÚßÉ ÅÛÈÚyÀ ¬©¬ OÚ«Ú (¥æà) 
^Ú3. }ÛÈÚßÑÚ VÚßy ÁÚÕ}Ú ÈÚßß«ÚßÄOÚß ®æãVÚsÚ  



    }ÚÁÚÈÚßß VÛOÚ«æÞ ºÚ´ÃÈÚßÒ ¬ÄÊVÚ  
    *ÈÚß}ÚQ«ÚOÚ®Úâ´ }æàlÇ ®æç¬  
    ^æÄß(Èæã)«Ú§ OæàÄß(ÈÚâ´)yuVÚ  
    OÛÉß}Ú ±ÚÄ ¥Û¾ÚßP¾Úáè ÒÞ}Û  
    OÛ«Úß¡¬ OÚ¬(¾Úßß)®æã°MVÚVÚ 
    ÁÛÈÚß ¶ÃÔÚ½ }Ú«Ú¾Úßßsè  
    }ÛÀVÚÁÛdß }Û ®ÛsÚß^Úß(«Úà)^ÚVÚ  
    ÁÛÈÚßß¬ dVÚ(¥Úß)¥ÛªÁÚß¬ ÑÚßÁÚ Â®Úâ´  
    »ÞÈÚßß¬ ~Ã-VÚß(zÛ)~Þ}Úß¬ ®ÚãÁÚ|  
    OÛÈÚßß¬ _«Ú½¾Úß ÁÚà®Úâ´¬ ÑÚ¥é-VÚßy  
    ¨ÛÈÚßß¬ OÚ«ÚßÅÛÁÚ ÈÚß¦¬ OÚ«ÚßVæà«Ú (¥æà)           

 Malayalam 
]. sZmcIp\m(bn)Sph−n tkh 
A. sZmcIp\m Aev] X](sam)\cn©n\ `qþ 
   kpc hcpe(ssI)\ kpcpe(ssI)\ (sZm) 
N1. Xpav_pcp \mcZpep kpKpW  
    IocvX\av_pe(\m)em]ap tkbK 
    Aav_coj apJypep \maap  
    tkbK PmPpep ss] NÃK 
    _n(av_m)[cpeKp kpchmc(b)en  
    thWpep \mSyap(em)UK  
    Aav_pP `h ]m(Im)cp(en)cpþ 
    KUe(\)\zb _ncp(Zm)hfn\n s]mKUK 
    Aav_c hmk kXpep Ic  
    IwIWav_pep LÃ\n hnkcK aWn 
    lmcav_pep IZeK(\q)tN ^Wn  
    Xev]av_p\ s\esIm¶ lcn\n I\psKm\ (sZm) 
N2. acIX aWn k¶n` tZlav_p\  
    sacpKp I\I tNeap tim`nÃ 
    NcW bpK \(Jm)hfn Im´pep  
    Nμpcp ]nÃe\p tIc  
    hc \q]pcap shepK Ic bpKap\  
    h{P]p `qjWapep sacb 
    Dcap\ apàm lmcapep acnbp 
    DNnXssa\ aIc IpWvUeav_pep 
    Nncp \Æpep Ie hZ\av_p\  



    apMvKpcp(e)±av]p It]meap ap±p 
    Ipcnbp Znhy ^meav_p\ XneIap  
    sacbp `phn emhWy \n[n\n I\ (sZm) 
N3. Xmak KpW clnX ap\peIp s]mKU  
    Xcap KmIt\ {`akn \nezK  
    {ioaXvI\I]p sXmSve ss]\n  
    sNep(shm)μ sImep(hp)WvUK  
    ImanX ^e ZmbInbu koXm  
    Im´p\n I\n(bp)s¸mwKK 
    cma {_Ò X\bpUu  
    XymKcmPp Xm ]mUpNp(\q)NK  
    cmap\n PK(Zp)²mcp\n kpc cn]p  
    `oap\n {XnþKp(Wm)XoXp\n ]qcvW  
    Imap\n Nn·b cq]p\n kZvþKpW  
    [map\n I\pemc aZn\n I\psKm\ (sZm)           

 Assamese 

Y. åVç»EÇõXç(×Ì^)OÇô¾×°Oô åa¾ 
%. åVç»EÇõXç %” TöY(å]ç)X×»×‡ûX \Éö- 
   aÇ» ¾»Ó_(éEõ)X aÇ»Ó_(éEõ)X (åVç) 
$Jô1. TÇö¶‘öÇ»Ó Xç»VÇ_Ç aÇmS  
    EõÝTöÛX¶‘öÇ_(Xç)_çY]Ç åaÌ^G 
    %¶‘ö»Ýb ]ÇFËÌ^Ç_Ç Xç]]Ç  
    åaÌ^G LçLÇ_Ç éY $Jô{G 
    ×[ý(¶‘öç)Wý»Ó_m aÇ»¾ç»(Ì^)×_  
    å¾SÇ_Ç Xç®Ì^]Ç(_ç)QöG  
    %¶‘öÇL \ö¾ Yç(Eõç)»Ó(×_)»Ó- 
    GQö_(X)³¾Ì^ ×[ý»Ó(Vç)¾×_×X åYçGQöG 
    %¶‘ö» ¾ça aTÇö_Ç Eõ»  
    EõeEõS¶‘öÇ_Ç H{×X ×¾a»G ]×S 
    c÷ç»¶‘öÇ_Ç EõV_G(XÉ)æ$Jô Zõ×S  
    Tö”¶‘öÇX åX_ãEõç~ c÷×»×X EõXÇãGçX (åVç) 
$Jô2. ]»EõTö ]×S a×~\ö åVc÷¶‘öÇX  



    å]»Óm EõXEõ æ$Jô_]Ç å`ç×\ö{ 
    $Jô»S Ì^ÇG X(Fç)¾×_ EõçÜ™Çö_Ç  
    $Jô³VÇ»Ó ×Y{_XÇ åEõ»  
    ¾» XÉYÇ»]Ç å¾_ÇG Eõ» Ì^ÇG]ÇX  
    ¾qYÇ \ÉöbS]Ç_Ç å]»Ì^ 
    =»]ÇX ]ÇNþç c÷ç»]Ç_Ç ]×»Ì^Ç 
    =×$JôTöê]X ]Eõ» EÇõ‰ø_¶‘öÇ_Ç 
    ×$Jô»Ó X¾Ë¾Ç_Ç Eõ_ ¾VX¶‘öÇX  

Ž    ]Ç†Ç»Ó(_)� Ç EõãYç_]Ç ]Ç�Ç (mu´guru(la)ddampu) 
    EÇõ×»Ì^Ç ×V¾ËÌ^ Zõç_¶‘öÇX ×Tö_Eõ]Ç  
    å]»Ì^Ç \Çö×¾ _ç¾°Ì^ ×X×Wý×X EõX (åVç) 
$Jô3. Töç]a mS »×c÷Tö ]ÇXÇ_EÇõ åYçGQö  
    Tö»]Ç GçEõãX }]×a ×X·¾G  
    `ÒÝ]±EõXEõYÇ åTöç®òô éY×X  
    æ$Jô_Ç(å¾ç)³V åEõç_Ç(¾Ç)‰øG  
    Eõç×]Tö Zõ_ VçÌ^×EõãÌ^ì aÝTöç  
    EõçÜ™Çö×X Eõ×X(Ì^Ç)å´YçeGG 
    »ç] [ýÐ¡ù TöXÌ^ÇãQöì  
    ±Ì^çG»çLÇ Töç YçQÇö$JÇô(XÉ)$JôG  
    »ç]Ç×X LG(VÇ)ˆùç»Ó×X aÇ» ×»YÇ  
    \öÝ]Ç×X ×Åy-m(Sç)TöÝTÇö×X YÉSï  
    Eõç]Ç×X ×$JôX½Ì^ »ÖYÇ×X aVË-mS  
    Wýç]Ç×X EõXÇ_ç» ]×V×X EõXÇãGçX (åVç)           

 Bengali 

Y. åVçÌ[ýEÇõXç(×Ì^)OÇô[ý×°Oô åa[ý 



%. åVçÌ[ýEÇõXç %” TöY(å]ç)X×Ì[ý×‡ûX \Éö- 
   aÇÌ[ý [ýÌ[ýÓ_(éEõ)X aÇÌ[ýÓ_(éEõ)X (åVç) 
»Jô1. TÇö¶‘öÇÌ[ýÓ XçÌ[ýVÇ_Ç aÇmS  
    EõÝTöÛX¶‘öÇ_(Xç)_çY]Ç åaÌ^G 
    %¶‘öÌ[ýÝb ]ÇFËÌ^Ç_Ç Xç]]Ç  
    åaÌ^G LçLÇ_Ç éY »Jô{G 
    ×[ý(¶‘öç)WýÌ[ýÓ_m aÇÌ[ý[ýçÌ[ý(Ì^)×_  
    å[ýSÇ_Ç Xç®Ì^]Ç(_ç)QöG  
    %¶‘öÇL \ö[ý Yç(Eõç)Ì[ýÓ(×_)Ì[ýÓ- 
    GQö_(X)XŸÌ^ ×[ýÌ[ýÓ(Vç)[ý×_×X åYçGQöG 
    %¶‘öÌ[ý [ýça aTÇö_Ç EõÌ[ý  
    EõeEõS¶‘öÇ_Ç H{×X ×[ýaÌ[ýG ]×S 
    c÷çÌ[ý¶‘öÇ_Ç EõV_G(XÉ)æ»Jô Zõ×S  
    Tö”¶‘öÇX åX_ãEõç~ c÷×Ì[ý×X EõXÇãGçX (åVç) 
»Jô2. ]Ì[ýEõTö ]×S a×~\ö åVc÷¶‘öÇX  
    å]Ì[ýÓm EõXEõ æ»Jô_]Ç å`ç×\ö{ 
    »JôÌ[ýS Ì^ÇG X(Fç)[ý×_ EõçÜ™Çö_Ç  
    »Jô³VÇÌ[ýÓ ×Y{_XÇ åEõÌ[ý  
    [ýÌ[ý XÉYÇÌ[ý]Ç å[ý_ÇG EõÌ[ý Ì^ÇG]ÇX  
    [ýqYÇ \ÉöbS]Ç_Ç å]Ì[ýÌ^ 
    =Ì[ý]ÇX ]ÇNþç c÷çÌ[ý]Ç_Ç ]×Ì[ýÌ^Ç 
    =×»JôTöê]X ]EõÌ[ý EÇõ‰ø_¶‘öÇ_Ç 
    ×»JôÌ[ýÓ X[[ýÇ_Ç Eõ_ [ýVX¶‘öÇX  

Ž    ]Ç†ÇÌ[ýÓ(_)� Ç EõãYç_]Ç ]Ç�Ç (mu´guru(la)ddampu) 
    EÇõ×Ì[ýÌ^Ç ×V[ýËÌ^ Zõç_¶‘öÇX ×Tö_Eõ]Ç  



    å]Ì[ýÌ^Ç \Çö×[ý _ç[ý°Ì^ ×X×Wý×X EõX (åVç) 
»Jô3. Töç]a mS Ì[ý×c÷Tö ]ÇXÇ_EÇõ åYçGQö  
    TöÌ[ý]Ç GçEõãX }]×a ×X_ŸG  
    `ÒÝ]±EõXEõYÇ åTöç®òô éY×X  
    æ»Jô_Ç(å[ýç)³V åEõç_Ç([ýÇ)‰øG  
    Eõç×]Tö Zõ_ VçÌ^×EõãÌ^ì aÝTöç  
    EõçÜ™Çö×X Eõ×X(Ì^Ç)å´YçeGG 
    Ì[ýç] [ýÐ¡ù TöXÌ^ÇãQöì  
    ±Ì^çGÌ[ýçLÇ Töç YçQÇö»JÇô(XÉ)»JôG  
    Ì[ýç]Ç×X LG(VÇ)ˆùçÌ[ýÓ×X aÇÌ[ý ×Ì[ýYÇ  
    \öÝ]Ç×X ×Åy-m(Sç)TöÝTÇö×X YÉSï  
    Eõç]Ç×X ×»JôX½Ì^ Ì[ýÖYÇ×X aVË-mS  
    Wýç]Ç×X EõXÇ_çÌ[ý ]×V×X EõXÇãGçX (åVç)           

 Gujarati 

~É. qöÉè−÷HÖí{ÉÉ(Ê«É)`Öò´ÉÎi`ò »Éà´É 
+. qöÉè−÷HÖí{ÉÉ +±~É lÉ~É(©ÉÉè){ÉÊ−÷Î_SÉ{É §ÉÚ- 
   »ÉÖ−÷ ´É®ø±É(Häí){É »ÉÖ®ø±É(Häí){É (qöÉè) 
SÉ1. lÉÖ©¥ÉÖ®ø {ÉÉ−÷qÖö±ÉÖ »ÉÖNÉÖiÉ  
    HíÒlÉÇ{É©¥ÉÖ±É({ÉÉ)±ÉÉ~É©ÉÖ »Éà«ÉNÉ 
    +©¥É−÷ÒºÉ ©ÉÖL«ÉÖ±ÉÖ {ÉÉ©É©ÉÖ  
    »Éà«ÉNÉ XWÖð±ÉÖ ~Éä SÉ±±ÉNÉ 
    Ê¥É(©¥ÉÉ)yÉ®ø±ÉNÉÖ »ÉÖ−÷´ÉÉ−÷(«É)Ê±É  
    ´Éàj±ÉÖ {ÉÉ`ò¬©ÉÖ(±ÉÉ)eôNÉ  
    +©¥ÉÖWð §É´É ~ÉÉ(HíÉ)®ø(Ê±É)®ø- 
    NÉeô±É({É){´É«É Ê¥É®ø(qöÉ)´ÉÊ³Ê{É ~ÉÉèNÉeôNÉ 
    +©¥É−÷ ´ÉÉ»É »ÉlÉÖ±ÉÖ Hí−÷  
    HÅíHíiÉ©¥ÉÖ±ÉÖ PÉ±±ÉÊ{É Ê´É»É−÷NÉ ©ÉÊiÉ 
    ¾úÉ−÷©¥ÉÖ±ÉÖ Híqö±ÉNÉ({ÉÚ)SÉà £íÊiÉ  



    lÉ±~É©¥ÉÖ{É {Éè±ÉHíÉè}É ¾úÊ−÷Ê{É Hí{ÉÖNÉÉè{É (qöÉè) 
SÉ2. ©É−÷HílÉ ©ÉÊiÉ »ÉÊ}É§É qàö¾ú©¥ÉÖ{É  
    ©Éè®øNÉÖ Hí{ÉHí SÉà±É©ÉÖ ¶ÉÉàÊ§É±±É 
    SÉ−÷iÉ «ÉÖNÉ {É(LÉÉ)´ÉÊ³ HíÉ{lÉÖ±ÉÖ  
    SÉ{qÖö®ø Ê~É±±É±É{ÉÖ Hàí−÷  
    ´É−÷ {ÉÚ~ÉÖ−÷©ÉÖ ´Éè±ÉÖNÉ Hí−÷ «ÉÖNÉ©ÉÖ{É  
    ´ÉZð~ÉÖ §ÉÚºÉiÉ©ÉÖ±ÉÖ ©Éè−÷«É 
    A−÷©ÉÖ{É ©ÉÖGlÉÉ ¾úÉ−÷©ÉÖ±ÉÖ ©ÉÊ−÷«ÉÖ 
    AÊSÉlÉ©Éä{É ©ÉHí−÷ HÖíieô±É©¥ÉÖ±ÉÖ 
    ÊSÉ®ø {É´´ÉÖ±ÉÖ Hí±É ´Éqö{É©¥ÉÖ{É  
    ©ÉÖRÃîNÉÖ®ø(±É)tö©~ÉÖ Hí~ÉÉà±É©ÉÖ ©ÉÖtØö 
    HÖíÊ−÷«ÉÖ Êqö´«É £íÉ±É©¥ÉÖ{É ÊlÉ±ÉHí©ÉÖ  
    ©Éè−÷«ÉÖ §ÉÖÊ´É ±ÉÉ´Éi«É Ê{ÉÊyÉÊ{É Hí{É (qöÉè) 
SÉ3. lÉÉ©É»É NÉÖiÉ −÷Ê¾úlÉ ©ÉÖ{ÉÖ±ÉHÖí ~ÉÉèNÉeô  
    lÉ−÷©ÉÖ NÉÉHí{Éà ¨É©ÉÊ»É Ê{É±´ÉNÉ  
    ¸ÉÒ©ÉlHí{ÉHí~ÉÖ lÉÉè`Ãò±É ~ÉäÊ{É  
    SÉè±ÉÖ(´ÉÉè){qö HíÉè±ÉÖ(´ÉÖ)ieôNÉ  
    HíÉÊ©ÉlÉ £í±É qöÉ«ÉÊHí«ÉÉä »ÉÒlÉÉ  
    HíÉ{lÉÖÊ{É HíÊ{É(«ÉÖ)~~ÉÉéNÉNÉ 
    −÷É©É ¦ÉÁ lÉ{É«ÉÖeôÉä  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð lÉÉ ~ÉÉeÖôSÉÖ({ÉÚ)SÉNÉ  
    −÷É©ÉÖÊ{É WðNÉ(qÖö)uöÉ®øÊ{É »ÉÖ−÷ Ê−÷~ÉÖ  
    §ÉÒ©ÉÖÊ{É ÊmÉ-NÉÖ(iÉÉ)lÉÒlÉÖÊ{É ~ÉÚiÉÇ  
    HíÉ©ÉÖÊ{É ÊSÉ{©É«É °÷~ÉÖÊ{É »ÉqÃö-NÉÖiÉ  
    yÉÉ©ÉÖÊ{É Hí{ÉÖ±ÉÉ−÷ ©ÉÊqöÊ{É Hí{ÉÖNÉÉè{É (qöÉè)           

 Oriya 

`. Ò]ÐeþLÊ_Ð(¯ÞÆ)VÊgÃÞ¤ Òjg 
@. Ò]ÐeþLÊ_Ð @mçþ` [`(ÒcÐ)_eÞþqÞ_ bËþ- 
   jÊeþ geÊþmþ(ÒLß)_ jÊeÊþmþ(ÒLß)_ (Ò]Ð) 
Q1. [ÊcéãeÊþ _Ðeþ]ÊmÊþ jÊNÊZ  



    LÑ[à_céãmþ(_Ð)mþÐ`cÊ Òj¯ÆN 
    @cèeþÑi cÊMÊÔmÊþ _ÐccÊ  
    Òj¯ÆN SÐSÊmÊþ Ò`ß QmîþN 
    aÞ(cèÐ)^eÊþmþNÊ jÊeþgÐeþ(¯Æ)mÞþ  
    ÒgZÊmÊþ _ÐVÔcÊ(mþÐ)XN  
    @céãS bþg `Ð(LÐ)eÊþ(mÞþ)eÊþ- 
    NXmþ(_)_çg¯Æ aÞeÊþ(]Ð)gfÞ_Þ Ò`ÐNXN 
    @cèeþ gÐj j[ÊmÊþ Leþ  
    LÕLZcéãmÊþ Omîþ_Þ gÞjeþN cZÞ 
    kþÐeþcéãmÊþ L]mþN(_Ë)ÒQ $¼ZÞ  
    [mçþ`céã_ Ò_mþÒLÐ_ï kþeÞþ_Þ L_ÊÒNÐ_ (Ò]Ð) 
Q2. ceþL[ cZÞ j_ïÞbþ Ò]kþcéã_  
    ÒceÊþNÊ L_L ÒQmþcÊ ÒhÐbÞþmîþ 
    QeþZ ¯ÊÆN _(MÐ)gfÞ LÐ«ÊÆmÊþ  
    QtÊeÊþ `Þmîþmþ_Ê ÒLeþ  
    geþ _Ë`ÊeþcÊ ÒgmÊþN Leþ ¯ÊÆNcÊ_  
    gSõ`Ê bËþiZcÊmÊþ Òceþ¯Æ 
    DeþcÊ_ cÊ¦ÆÐ kþÐeþcÊmÊþ ceÞþ¯ÊÆ 
    DQÞ[Òcß_ cLeþ LÊ¨ÆmþcéãmÊþ 
    QÞeÊþ _gçgÊmÊþ Lmþ g]_céã_  
    cÊ=Ê¼eÊþ(mþ)~−ÊÆ LÒ`ÐmþcÊ cÊ~Ê 
    LÊeÞþ¯ÊÆ ]ÞgÔ $¼Ðmþcéã_ [ÞmþLcÊ  
    Òceþ¯ÊÆ bÊþgÞ mþÐgZÔ _Þ^Þ_Þ L_ (Ò]Ð) 
Q3. [Ðcj NÊZ eþkÞþ[ cÊ_ÊmþLÊ Ò`ÐNX  
    [eþcÊ NÐLÒ_ böþcjÞ _ÞmçþgN  
    hõÑcLú_L`Ê Ò[ÐVî Ò`ß_Þ  



    ÒQmÊþ(ÒgÐ)t ÒLÐmÊþ(gÊ)¨ÆN  
    LÐcÞ[ $¼mþ ]Ð¯ÆLÞÒ¯Æ× jÑ[Ð  
    LÐ«ÊÆ_Þ L_Þ(¯ÊÆ)Ò`ç`áNN 
    eþÐc aökêþ [_¯ÊÆÒX×  
    [ÔÐNeþÐSÊ [Ð `ÐXÊQÊ(_Ë)QN  
    eþÐcÊ_Þ SN(]Ê)wÐeÊþ_Þ jÊeþ eÞþ`Ê  
    bþÑcÊ_Þ [öÞ-NÊ(ZÐ)[Ñ[Ê_Þ `ËZà  
    LÐcÊ_Þ QÞ_ê¯Æ eËþ`Ê_Þ j]ç-NÊZ  
    ^ÐcÊ_Þ L_ÊmþÐeþ c]Þ_Þ L_ÊÒNÐ_ (Ò]Ð)           

 Punjabi 

a. ]¨jEx`s(uh)SxmuXS n~m 
A. ]¨jEx`s Aka Ya(g¨)`ujuRM` ey- 
   nxj mjxk(E¤)` nxjxk(E¤)` (]¨) 
M1. Yxgdxjx `sj]xkx nxIxX  
    EvjY`gdxk(`s)ksagx n~hI 
    Agdjvo gxGixkx `sggx  
    n~hI OsOxkx a¤ M°kI 
    ud(gds)_jxkIx nxjmsj(h)uk  
    m~Xxkx `sSigx(ks)UI  
    AgdxO em as(Es)jx(uk)jx- 
    IUk(`)`¯h udjx(]s)muku` a¨IUI 
    Agdj msn nYxkx Ej  
    E|EXgdxkx K°ku` umnjI guX 
    psjgdxkx E]kI(`y)M~ buX  
    Ykagdx` `~kE¨°` puju` E`xI¨` (]¨) 



M2. gjEY guX n°u`e ]~pgdx`  
    g~jxIx E`E M~kgx o¨ue°k 
    MjX hxI `(Gs)muk Es`Yxkx  
    M`]xjx ua°kk`x E~j  
    mj `yaxjgx m~kxI Ej hxIgx`  
    mO®ax eyoXgxkx g~jh 
    Cxjgx` gxEYs psjgxkx gujhx 
    CxuMYg¤` gEj ExXUkgdxkx 
    uMjx `±mxkx Ek m]`gdx`  
    gxLIxjx(k)]]gax Ea¨kgx gx°]x 
    Exujhx u]mi bskgdx` uYkEgx  
    g~jhx exum ksmXi u`u_u` E` (]¨) 
M3. Ysgn IxX jupY gx`xkEx a¨IU  
    Yjgx IsE`¡ fgun u`k¯I  
    o®vgYE`Eax Y¨Sk a¤u`  
    M~kx(m¨)`] E¨kx(mx)XUI  
    EsugY bk ]shuEh¬ nvYs  
    Es`Yxu` Eu`(hx)aaªII 
    jsg d®pg Y`hxU¬  
    YisIjsOx Ys asUxMx(`y)MI  
    jsgxu` OI(]x)]_sjxu` nxj ujax  
    evgxu` uZ-Ix(Xs)YvYxu` ayjX  
    Esgxu` uM`gh jyaxu` n]-IxX  
    _sgxu` E`xksj gu]u` E`xI¨` (]¨)  
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